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ABSTRACT

The first Silk Road appeared during the Han Dynasty’s (206 BCE-220 CE) westward expansion
of China when trade networks were proven throughout what are now the Central Asian nations
of Afghanistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan, Turkmenistan, and Uzbekistan, as well
as modern-day India and Pakistan to the south. One of the largest infrastructure initiatives
ever created is the Belt and Road Initiative (BRI), often known as the New Silk Road. The huge
array of investment and development programs, which President Xi Jinping launched in 2013,
would reach from East Asia to Europe, considerably boosting China’s economic and political
dominance.

This endeavor has been the subject of numerous translations and interpretations by books and
experts from throughout the world, giving us useful and accurate study materials. However, it
has been found that many academics and professionals prefer to conduct their research from
the standpoint of analysis and cross-cultural communication and that studies on translation
are therefore insufficient and shallow. The current translation study focuses on dynamic
equivalence and emotional reproduction at three levels of words, phrases, and sentence
structures in the Belt and Road Initiative. This thesis investigates the Belt and Road Initiative
translation using the dynamic equivalence theory with the goal of preserving the text’s original
emotional nuance. In addition to reflecting the original author’s emotional viewpoint and
attitude, emotional reproduction can be an effective way to impress readers.

Keywords: The Belt and Road Initiative, dynamic equivalence, emotional reproduction, political
text

INTRODUCTION
China’s Globalization and the Belt and Road Initiative is a book with political tendencies, and
many places in the text involve politically sensitive texts. For the translator, it is more
important to deal with some emotional colors while reproducing the emotion of the source text,
so as to avoid causing politically sensitive topics. Political texts are hard to translate, and they
can sometimes be included in the category of untranslatable text. Politicians do not deliver their
speech or text to be translated for a foreign audience. Thus, in some cases, a translator cannot
produce parallel texts that are identical in meaning (Quentel 2006:3).
1.1 Research Questions
Three questions are formulated to be answered in this thesis:
Q1: Whatis the dynamic equivalence and emotional reproduction of translation researched in
this thesis? How can they be classified? What translation strategies are employed, and what
are the factors?
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Q2: What are the characteristics of emotional reproduction in political text translation? What
types of emotional representation and relevant translation strategies are there in China’s
Globalization and the Belt and Road Initiative political texts?

Q3: What are the factors affecting emotional reproduction in China’s Globalization and the
Belt and Road Initiative political texts? And how can an emotionally colored translation be
employed in political text translation?

1.2 Research Methodology and Data Collection

This thesis takes advantage of the theoretical framework of Dynamic Equivalence theory, using
qualitative research in SPSER (situation, problem, solution, evaluation, and recommendation)
and descriptive methods to analyze the shift of emotional colored ways during the translation
of the Belt and Road in terms of three dimensions: Analysis of emotional representation in
political texts from the perspective of vocabulary, Subordinate words Group perspective
analysis of emotional representation in political texts and perspective of sentence structure to
reveal the translation process and translation strategies showed during this process.

LITERATURE REVIEW

Jean A. Berlie is an anthropologist who has been committed to political research. His works
include East Timor independence, Indonesia and ASEAN, the Chinese ten years after Macao's
return, East Timor politics and elections, national construction, prospects, and so on. He has
been committed to the study of anthropology and is the author of hundreds of articles and
comments. He has held countless meetings and published many books. This laid the foundation
for his understanding of politics. His work, China’s Globalization, and the Belt and Road
Initiative was written in English in 2020 and is an important book on political theory and
globalization. The purpose of this book is to explore the dual domestic and international impact
of China's rise and transformation through a series of key areas, including politics,
development, and foreign policy (Jean A. Berlie, 2020), which includes the problems of
infrastructure construction, transportation, energy, commerce, finance and its risks, cultural
influence, globalization and so on.

1.8 Previous Research on the Belt and Road Initiative at Home and Abroad

The Belt and Road, and other practices in Asia, Africa, and Europe are analyzed by combining
a large number of cases. The purpose is to let readers understand the international impact of
China's transformation. However, this article belongs to the political text, it inevitably involves
political sensitivity, so the author should try to avoid causing politically sensitive topics when
dealing with the emotional aspects.

2.1.1 Political Text (B&R) Analysis

In political articles, translation techniques such as addition translation are often used to deal
with the original text, and the information that needs to be supplemented can be clearly added.
On the other hand, cultural characteristics can also be expressed by added translation
techniques. For example, the "jihadist", this kind of word has changed the meaning of the word
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itself in cultural communication and evolution, so it is best to reproduce the emotional
expression of the original text by additional translation in the process of translation.

Ji3: 26 out of 66 are Muslim countries and some have serious problems with jihadist
elements. (China’s Globalization and the Belt and Road Initiative. Book page 42)

PLEsEIPE 66 EZKTH 26 MBI E R, FLERSEED TH™ERE. (5F 42 70

X 66 MEFETA 26 MREEBIIHER, ALEFRFAS “FR SR AT N LK) ™
Ein ., (542 7))

"jihadist" means " M4%" in the dictionary, but for Chinese and Western readers, the
emotional color contained in "%&#%" and "jihadist" is quite different. Western readers can be
described as “i% jihadist t274%” For them, "jihadist" stands for contemporary Islamic terrorism
and large-scale attacks with heavy casualties, which contains a very strong derogatory color.
However, in the Chinese cultural environment, the derogatory color contained in the word "2
%" is greatly reduced. For Chinese readers, the concept of "2&f%" is relatively remote, readers
lack understanding of it, and may even have positive associations because of its literal meaning.
Therefore, in Chinese translation, if only translated into "Z#&g", it is difficult to bring the same
degree of emotional effect as "jihadist" to English readers. To realize the emotional reproduction
of the original text, it is added in translation and translated into terrorist acts such as "2&Hh%" to
aggravate its derogatory color.

2.1.2 Cross-cultural Study

According to the study research, in translation, we should consider whether there are
differences in the emotional color and degree of praise and criticism between the target
language and the target language culture and make proper adjustments.

2.2 Previous Research on Dynamic Equivalence Theory at Home and Abroad

According to Eugene Nida, dynamicequivalence, the term as he originally coined, is the “quality
of a translation in which the message of the original text has been so transported into the
receptor is essentially like that of the original receptors”. The desire is that the reader of both
languages would understand the meanings of the text in a similar fashion. The principles
governing a dynamicequivalence (D-E) translation then would be: conformance of a translation
to the receptor language and culture as a whole; and the translation must be in accordance with
the context of the message which involves the stylistic selection and arrangement of message
constituents. From the perspective of dynamic equivalence, Eugene Nida puts forward that
language has three meanings: expressive meaning, linguistic meaning, and emotional meaning,
which reflects his thinking in translation (Nida, 1969). This theory holds that translation
should be reader-centered. In translation, it is not necessary to translate completely according
to the text content (Nida, 1969).
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2.2.1 Previous Research on Dynamic Equivalence Theory Abroad

Emotional meaning not only stands for the original author’s emotional attitude and position
but can also be a good means to impress readers. According to the English linguist, G. Leech’s
book Semantics, language has seven meanings, of which “emotional meaning” is an important
part (Geoffrey Leech, 1981). This thesis paper helps to analyze political texts such as the Belt
and Road initiative to show readers the emotional meaning of the sentence.

2.2.2 Previous Research on Dynamic Equivalence Theory at Home

In using words and sentences, human beings will inevitably bring some emotional color, and
this emotional color will change correspondingly on different occasions, different people, and
different needs. Nothing in the world is eternal, and the emotional color of words will quietly
shift with the changes of the times (He Yaye 2007:11).

THREE THEORETICAL FRAMEWORK

3.1 The Development of Dynamic Equivalence Theory

Larose and Van den Broeck are of the view that equivalent response in translation is
1impossible. This is because the equivalence response is based on subjective judgment from the
analyst and a translator. This criticism raised the question of whether Nida’s theory of
translation is scientific or not. Moreover, the question of whether these theories are in practice
1s controversial. Edwin Gentzler 1993 gives importance to its work because of its theological
and persuading concept, which is changing the receptors, despite its culture. Despite the
criticism of these concepts, these approaches hold a prominent standing among translation
scholars.

3.2 The Three Dimensions of Dynamic Equivalence Theory in Terms of Emotional Color of
Words

The emotional color of words can be roughly divided into three forms: commendatory,
derogatory, and neutral.

3.2.1 Commendatory

Commendatory words refer to the meaning of praise, affirmation, love, and respect attached to
words; Derogatory words refer to words with feelings of derogation, disgust, negation, and
contempt.

3.2.2 Derogatory

The emotional color of words can be roughly divided into three forms: commendatory,
derogatory, and neutral.

J7i3: The question of peace and harmony compels the USA to reconsider its ambitions in the
South China Sea. (China’s Globalization and the Belt and Road Initiative. Book page 131)

AL R R (1 () A A5 5€ [ 8 2% h8 L AE e o B B . (36 181 30
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PESC: NP5 R (1 ) A A5 5C [ 87 2% 18 LA R i B e (36 131 00

In fact, as far as the word "ambition" is concerned, it can not only mean "#f.%»" in a derogatory

sense, but also mean "iIB3K" as a neutral word, but also mean "#EL»" in a commendatory sense.

3.2.3 Neutral

Neutral words specifically refer to words that cannot reflect emotional tendencies except
commendatory and derogatory words. However, all things in the world cannot be expressed
simply through good or harsh words and sentences.

3.3 The Application of Dynamic Equivalence Theory to Translation Studies

Dynamic equivalence is defined as a translation principle according to which a translator seeks

to translate the meaning of the original in such a way that the target language wording did

upon the source-text’s audience (Nida 1964). This translation study intends to analyze China’s

Globalization and the Belt and Road Initiative political texts according to the Eugene Nida

Dynamic Equivalence theory, according to emotional meaning.

1. Analysis of emotional reproduction in political texts from the perspective of vocabulary

2. Subordinate words Group perspective analysis of emotional representation in political texts

3. Analysis of emotional reproduction in political texts from the perspective of sentence
structure

This thesis tries to explore the application of emotional reproduction in the translation of

political texts under the Belt and Road initiative.

II.Dynamic Equivalence in Terms of Emotional Reproduction of Political Texts (B&R)

Zhao Guihua once mentioned that "if the social system is the same, the differences between
relevant cultures are small; if the social system is different, the differences are relatively large.
Therefore, translators should not ignore the social and political background of the source
country, which has a profound impact on the choice of word meaning (Zhao Guihua, 2002:14).

4.1 Emotional Reproduction of Political Texts (B&R) from the Perspective of Vocabulary

J7i3: When President George W. Bush described his war on terror in moral terms of good and
evil and in millennial terms of redeeming the Middle East from captivity, his language echoed
even more widely.

(China’s Globalization and the Belt and Road Initiative. Book page 42)

PLERIE: 7vin W At S SERTEE 103 5 BRI Al 0 S ik, T 18 SE R IR R IN BR 1
RIS, HRTE S S0 7T AR, (5 42 50

PRI FRifimiR vl oA A B S8 B FE A 2 AR L S Al 4 1 B OIS, JF G TRl 2 B
Fi1 P2 A R ] i R 2 SCHIBH R ROt ok, TEE A T, (5 42 U0
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The word "captivity" itself means "[AZE, [NZE". It is difficult for readers who do not understand
the historical background to understand what kind of cage the Middle East is in George Walker
at the dawn of the new millennium in 2000, President Bush ran for president and was
determined to combat terrorism. At first, President Bush just launched a domestic war on
terrorism, and later pointed the spearhead at all terrorist countries around the world. The
"captivity" in this sentence is not only superficial imprisonment but refers to the terrorist
remarks made by Afghanistan on the Middle East, which puts the people of the Middle East in
a haze of terrorism. This sentence lacks the historical and cultural background of the United
States launching an armed confrontation against terrorism in the Middle East.

4.2 Emotional Representation in Political Texts (B&R) from the Perspective of Sentence
Structure

4.2.1 Emotional Expression of “Be” Sentence Pattern

The adjectives connected with “be” are not simply used to express emotions and attitudes. The
“Be” emotional model focuses on long-term emotions, not easily disappearing emotions. Subject
+ copula verb + emotional adjective this is the most basic sentence structure to express emotion.
J7i3: The name Silk Road is ancient and continues to be very attractive with 2000 years of
history. (China’s Globalization and the Belt and Road Initiative. Book page 25)

PUAE P 202 XA 2P HRE A, FH 2000 F@P7L, BA5TRERRGIN.. G 25 1)

B “w P BN LT HROA, E 2000 ZER LR EERETRER . (G5 25 10

This sentence belongs to subject + copula verb + emotional adjective, which is the most basic
sentence structure to express emotion. "Attractive" is a very emotional word, which means "%
H W51 71". Here, the simplest sentence structure to express emotion is used. Although the
sentence structure looks simple, the emotion expressed is very rich. It expresses the long-
standing feeling that although the "Silk Road" has gone through thousands of years, its charm
is still no less than the admiration of that year.

4.2.2 Emotional Expression of “Feel” Sentence Pattern
J7i3: A mighty wave of anti-China feelings in Vietnam and the Philippines in recent years
appeared with the Belt and Road Initiative. (China's Globalization and One Belt, One Road
Initiative. Book page 134)

NUAS B E: Ak, B AR e o B )« — i — BB P I 7 — R AEtE 2 . (BB 134 70

BN JEAER, BEEC W BEWIIR T, MR ASEER ML T BRI B 4. B 134
U,

This sentence is not a very typical “feel” sentence pattern, because the original form of feel is “
1545”, which is put in a feel sentence pattern as a supplementary case because feeling inspires
the feelings of Vietnam and the Philippines in the original sentence. The word "feeling" clearly

expresses emotion, but the specific emotion depends on the specific context. In this sentence,
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one expresses the strong anti-one Chinese sentiment toward the Belt and Road by Vietnam and
the Philippines, but this feeling is relatively short. "Mighty" further raised the feeling of
"feeling" to a higher level, expressing the strong 21 resistance of Vietnam and the Philippines
to China. Therefore, the "feelings" in this sentence cannot be translated. It is necessary to
convey the emotional changes of the people in Vietnam and the Philippines to the readers. So,
no matter what element “feel” plays in the original text, as long as it can stimulate the emotion
of the original text, it can promote the readers to understand the information of the original
text.

4.3 Understanding of Political Text Translation

This analysis and report writing have improved the translator’s analytical skills and ability to
solve problems, and deepened their understanding of emotional representation in translation.
It is hoped that the study provided here which has been accumulated in the translation and
problem-solving process of emotional reproduction can provide a reference for translators who
translate similar texts or encounter similar problems in the future.

CONCLUSION
The specificity of the translation of the Belt and Road texts is manifested mostly in the lexical
and syntactical levels, both aim to complement the necessary information in the target
language and clarify the intention of the author. It is discovered that the translator aims to
improve the specificity of the text to make the text coherent and clear to comprehend. In
Further study, a translator can use inappropriate translated words or word phrases table, in
order to translate appropriately.

5.1 Major Findings
Table 1. The list of inappropriate translated words or word phrases in the Belt and Road

Initiative

Source word (English) Inappropriate translated word Target translated word
1 Ambitions JESR, ML LTI
2 Ambitious HHEOK RPN
3 An anchor Mrsk B8, FooE 2% JEMA
4 Be angry over AR EIEINEES
5 Be interested in N HE
6 Be pleased to RE REIE
7 Be...attractive A5 I W ELEE )
8 Captivity (NEE, [N PG E
9 Done correctly [0 FHtE 4
10 Fighting alongside FEE RS BT
11 Jihadist B0 AR SRR X
12 Paving the way il TR
13 Poor % JRORIE [ 5K
14 Resentment feelings SRAR T 24 UNGAEES
15 Resulted in 1 A S
16 Still S &SRS
17 Team up with =g I H A4
18 Unfortunately ANFEH ju Ry
19 Worried about EiZkyn RO
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Table 1 proves the list of inappropriate translated words or word phrases in the Belt and Road
Initiative. Column divided into three parts, on E-C translation in political texts. The first
column showed source words from China’s Globalization and the Belt and Road Initiative (Jean
A. Berlie, 2020). The second column showed inappropriate translated words often uses in
machine translation. The last column illustrated the target translated word, which was
juxtaposed according to dynamic equivalence, in terms of emotional reproduction.

5.2 Limitations and Suggestions for Future Studies

It is hoped that the study provided here which has been accumulated in the translation and
problem-solving process of emotional reproduction can provide a reference for translators who
translate similar texts or encounter similar problems in the future. The political sensitivity in
political texts needs to be grasped by translators, that is, to deal with the emotional color of
words, phrases, or sentence patterns in the original text so as to avoid causing politically
sensitive topics. For example, the translator reveals China’s image as a participant and
contributor during the reproduction of the Belt and Road.

References

1. Bassnett, S. (1994). Translation Studies [M]. London, Routledge.

2. Brown, G., & Yule, G. (1987). Discourse Analysis [M]. Cambridge, Cambridge University

Press.

Geoffrey, L. (1981). Semantics [M]. Harmondsworth, Penguin.

Iser, W. (1978). The Act of Reading: A Theory of Aesthetic Response [M]. Baltimore, The

Johns Hopkins University Press.

Jaszczolt, K. M. (2006). Default Meanings [J]. Journal of Foreign Languages, (05), 2-17.

Jean, A B. (2020). China’s Globalization and The One Belt and One Road Initiative.

Newmark, P. (1991). About Translation [M]. Clevedon, Multilingual Matters Ltd.

Nida, E. A., & Taber, C. R. (1969). The Theory and Practice of Translation [M]. Leiden, Brill

Archive.

9. Nida, E. A. (1993). Language, Culture, and Translation [M]. Shanghai, Shanghai Foreign
Language Press.

10.Nida, E. A. (2001). Language and Cultural Context in Translation [M]. Shanghai, Shanghai
Foreign Language Press.

11.Nord, C. (2005). Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic Application
of a Model for Translation-oriented Text Analysis [M]. New York, Rodopi.

12. M. ZREEABEETRHERBEEENEEIZAIE —XERAHMTLR 911 SHAFEE
EHDEDNI]. BEEZ MR, 2007(11): 119-120.

13. 363K &, MEE. BESEIMI. LR SMERF SHFE L AREL, 1989: 47.

14. BFAR. FZEM]. 4L hEXSINIELRAT], 19918 145.

15. FRE. BUONRELRKIBER[J]. A, 2008(07): 118-119.

16. ME S, WIEABER RIZRIMI. LR $EZE L ARTE, 1986: 28.

-~

® N oo

175



e 2 - P

GALAXY INTERNKI‘IONAL INTERDISCIPLINARY RESEARCH J m{NAL (GIIRJ )
-~ ISSN (E): 2347-6915

- Vel. 10, Issue9, Sep. (2022)

1747, X SNEFFRREM]. LR LmKFH M, 1993 115.

18. Z=EM. LM EREREMENTJ]. BSHB, 1993(02): 112.

19. X2 K. X EFEMI. bR REXIMIZELRAS], 2007: 96.

20. x4, EFERNENBRITNE X EI]. SMEHF, 2009, 30(02): 22-25.

21. ERN. @R — R s L4 [J]. hEFE, 2004(6): 5-11.

22. HE€. REEBRENBREXI]. ERAKXFFREEGR), 1999(01): 102-104.

23. 88X, BE, R, B, HIIE, oK. BiEXEFE (E) PRXXERAREFREFRISIL. #Hit
ZFFRFR, 2019, 16(11): 111-113.

24. RXHE. FIFRIE 5EI5IMI. lBRE: IB/R0E T A HART, 2003: 215,

176



